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INTEGRATED ARABIC

EXERCISES

FUNCTION A: LOCATING PLACES IN DAMASCUS|

1. Write these words under the appropriate picture.

eg

mataar
masref

it sam
makhfar
mathaf
mawgef bacs
sutig

féndog
bariid

Jaeame ¢
jacimg a
safaara
Séincme
kniise

gahwe
nadrase
maktabe
niéstashfa
kaaziiyye
mhattet él-gitaar

0O
00
11

féndog oo

* % % %

M
o |

an airport

abank

atrestaurant
apolice station
amuseum

abus stop

amarket

a hotel

apost office
amosque
auniversity (f)
anembassy (f)
acinema (f)
achurch (f)

a coffee shop (f)
aschool {f)
alibrary, a bookshop ()
ahospital (f)
apetrol station (f)
arailway station (f)

safacra 3yl

d

nakhfar Saaa

+
L
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THE DEFINITE ARTICLE e¢ In addition to all nouns in Arabic being either masculine or
feminine, they are also ‘definite’ or 'indefinite’. éf- // attached to the beginning of a noun
makes it definite. What is definite? All proper nouns such as “Syria” and names of people, and
pronouns such as “I” and “she” are definite. The most obvious marker however, is él- 1| before
a noun. The first meaning of éf- 1/ is “the”, for example

él-féndogy the hotel Guanall

B

Remember if a word beging with a “sunletter” the 1" sound disappears and the sunlefter is
doubled and if a word begins with a consonant cluster , the ‘¢’ changes position (pp 19).

él- 11 1is also used in Arabic, when no article is used in English, for example, when you speak
about things is general or about abstract concepts as in “ countries have borders” and “politics
is interesting” . In these sentences no article is used in English for either “countries” or “palitics”,
but é/- J1 is used in Arabic. We will practise this type in a later chapter.

THE INDEFINITE ARTICLE e¢ There is no indefinite article like “a” or "an”. How do you
know if a word is indefinite? Simply, if é/- 1/ is not used, and the word is an ordinary noun,

K

the word is indefinite. This means that “a” ar “an” is used in English, for example

féndon a hotel (Bdnd

"THIS” AND “THAT” DEMONSTRATIVES =¢ There is a masculine and feminine form for all
Arabic words except non-human nouns {(which are either masculine or feminine). Even the
demonstratives ‘this’ and that’ have a masculine and a feminine form:

haad(a) this / that (m) faa
hayy this / that (f) -
hadeol these J \;_uu
hadaak that over there (m) dlaa
hadiik that over there (f) cliaa
hadeliik those over there el sua

Note that although there is no Afif | written in Arabic between the i _a and d s of haada |aa, it
is pronounced with a long ‘aa’ sound. Look how it can be used to ask a simple question:

st haada? what’s that/this? (m) Slaa gk
shu hayy? what’s that/this? (f) ¢ aa g
miiin haada? who’s that (man)? ) I:us (A
miin hayy? who’s that (woman)? ¢9_a: (oo

8

2. Listen and check that you have written the correct word under each picture in
the previous exercise.

*
A shu haada? ES% Slua ot ]
B  haad . IE—— o
aecle |—|—| I [I] Sl
A wshu hayy? ?;_aj..ij [
B hayy . | | —g_a -
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STREET, CIRCLE AND DISTRICT NAMES e¢ In Damascus, only a few street names are
commonly known and used. More commonly used are the names of circles (or squares) and
districts. The words

shaare £ a street ¢ L
scictha acircle, a square Lol
mantega anarea, a district Lilnns

come before the names of the street, circle or district the preposition &- _ (in) , for example

b-shaares Baghdaad on Baghdad Street slada g Hlan
b-shaareg és-Sawra on Thawra Street donlle Hlan
b-saahet él-Merje on Martyrs' Square oyl lda o
b-saahet él-Omawiviin on Omayyad Circle NS | P PP
b-mantiget el-Maalki in the Malki district gsl U Lidatiay

b-mantiget Abu Remimaane  in the Abu Remaane area Lils 5 oo Lilatay

Note that when you add a name after the words saaha 4alo and mantiga 4l s | the final taa
marbuuta L is pronounced as ‘et’.

Martyrs' Square--officially named saakhet ésh-Shuhada’ < lagéll ialos --is the central square
in downtown Damascus. Omayvad Circle, at the other end of town is at the head of the
Autostraad 3| 5o 431 {Autostrad) which leads to outlying suburbs. Amongst non-Syrian
locals itis also known as “Oh My God Circle” because seven roads feed traffic in and out,
causing the most hectic wraffic conditions. Some well known districts in Damascus are

éi-Mezze ésh-SHargiyye East Mezze L il 3
él-Mezze ¢l-GHarbiyye West Mezze L padl 3l
él-Mezze él-Badiime Old Mezze Laaudll 3311
éi-Baraamke Baramkeh ELON N
él-Maalki Malki Sl
Abu Renwnaane Abu Remaane bl 5 s
él-Muhaajriin Muhaajriin ol
Rékn éd-Diin Rukn Ed-Diin ol OS5
ésh -.ﬂaif aar Shaalan O] |
Baab Tiima Bab Touma Loss b
é[-Qas_saag Kassaa (o'L.A_“é_I I
él-Hariiga Hariga L jall

COMPASS POINTS ¢ The four points of the compass are:

shraal north JLid
jancob south PSS
shar'y east G o~

é

ghar west sl
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QUESTION WORD “WHERE” e¢ The word ween a3 (where) is used atthe beginning of the
sentence and marks a question.

ween él-féndog? where is the hotel? §Gandll oy

weeno ? where is he / it? Ty

Note that pronouns can be attached to the end of ween (5.

3. Look at Map 1 and read all the street and circle names. Transliterate them to
help you to remember them.

MAP 1

4. Refer to the Map 1 and ask where the buildings are, for example

A ween él-mésteshfa? ¢ el g i
B b-shaares gharbi él-Maalki (SIU ae e Glas O
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PREPOSITIONS e¢ Below are five prepositions useful in locating places.

janb next to i
been between i
mwaajekh opposite 4alsa
gabl before Ja3
bagd after da

5. Look atMap 2 and complete these sentences using a preposition, for example

eg él-méstashfa been él-kaaziiyye wlé-kniise. LS| 5 Ty KU opn il

a. és-siinama él-maty am. .‘A.aJa_LI Ll
b. és-suug él-maktabe. aagd Gsead |
c. és-sqfaara mewgef él-baas. V= I | I & PO Y I PP |
d.  él-mdkhfar él-jaamei. .Hl%ll — sl
e. lé-kniise él-méstashia. il FIAN |
. él-kaaziiyye él-méstashfa . V-V | P AR L]

Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the buildings are
using ween...? S... 5.
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6. This is the index to Map 3. Write the English names for these places in the space
provided. After you have tried to complete the list without assistance, refer to the
English list on page 68 (be careful, the English names are not in the same order!) Do
not try to memorise all these names at once. This map is for your reference only.

N g a4 ®OWozg"= "D 0T0THOOE P

saahet él-Omawiyiin

sl da e

jacimg et éDimﬁq

L}ﬁn_ad 2.’—4[%

féndogr-SHeeraaton

SRl ot and

maktabet éi-Assad él-wataniyyve

Lok o) w¥ 0%

daar él-oobeera

|J_.|\;Y| Jld

féndog Meridian

Ol e s

és-sefaara lé-britaaniyve

Lt sl il

és-safaara {-ameerkiive

LS pa¥ | 5 L

él-majies éth-thagaafi (é-briitaani
él-mag had lé-fransi

ol ol B ulal

jésr ér-ra’iis

o | s

mhattet él-baas

N IN |

él-mathal éi-watani

ik gll Caal

él-mathaf’ él-harbi

ol Caanl

él-bariid él-markazi

XSl ]

mhattet él-gitaar él-Hijaaz

Slaadl HUadll aas

maktab él-hifraw él-jawaazaat

ol sadl 55 agd | CnSes

kniiset él-laatiin VI PR
makitab és-sivaaha daliwdl Lns,
él-masraf él-markazi &S Gl
méstashfa ét-télyaani bl ek,
sachet ésh-shuhada elagdnll dals
élgals a Lads]l
sty él-Hamiidiyye Lisandl 5 s
éldaames El-Omawi syl e lall
gahwet én-Noofara B ybgnll 3 ogd
Legend: Write the Arabic next to the appropriate symbol on the map.
nah’r gV
sacha al

suur él-madiine él-gadiime

Ishaaret él-méruur

jheene, hadia

Aapail| Ll ) g

suls Ll

?t_?\_mA ‘m



